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Салыстырмалы тарихи тіл білімі – шығу тегі мен тамыры бір тілдерді зерттеумен айналысатын тіл білімінің негізгі салаларының бірі. Әлемдік лингвистикада салыстырмалы тарихи тіл білімінің пайда болуы ХҮІІІ ғасырда еуропалық тілшілердің санкрит тілімен таныс болып, өзге тілдермен салыстыра отырып, олардың арасындағы лексикалық және грамматикалық жақындықты тани бастауымен байланыстырылады. Гердердің “Тілдің пайда болуы туралы зерттеулер атты” еңбегі 1770 жылдары шығады да, тарихи тіл білімінің ең алғашқы ғылыми тұрғыдан жазылған зерттеуі ретінде танылады.


Ал түркі тіл білімінің ең ірі тұлғасы, атақты ғұлама ғалым М. Қашқари өзінің тарихи-салыстырмалы зерттеуі “Дивани лұғат-ат түрікті” ХІ ғасырда жазып қалдырған. Демек, түркітану ғылымының салыстырмалы-тарихи тіл біліміндегі жетістігі әлемдік тіл білімінде өзінің лайықты орнын алуы қажет деп танимыз. 

Кеңестік түркітану ғылымында М.Қашқари еңбегі құрылымдық деңгейде біршама зерттеу нысанына айналғаны белгілі. Н.А. Баскаков, А.М.Щербак, Э.Наджип, Э.Р.Тенишев,  А.Н. Кононов, Б.О.Орузбаева, И Кучкартаев, В.У. Махпиров т.б. ғалымдар М.Қашқари еңбегін жан-жақты саралап, әсіресе ондағы лексикалық бірліктердің құрылымдық қабаттарын айқындап, грамматикалық ерекшеліктерін көрсетуге, ондағы есімдердің ерекшелігін анықтауға ат салысқан. 


Қазақ ғалымдарының ішінде М.Қашқари еңбегін ерекше бағалап, оны жан-жақты талдаған зерттеулер де бар. М.Томанов, Ә.Құрышжанов, Ә.Әбдірахманов, С.Бейсенова т.б.  зерттеушілер ғұлама ғалымның  шығармасындағы жалпы тілдік ерекшеліктер мен негізгі сипатын, ондағы атаулардың әсіресе ономастикалық атаулардың сырын, қыпшақ тіліне қатысын, сөздікте кездесетін төрт түлік мал атауларын жан-жақты талдап көрсетті. 

М.Қашқаридың “Түрік сөздігін” қазақша сөйлетіп, 1998 жылы 3 томдық етіп бастырып шығарған қазақ халқының атақты ақындарының бірі Асқар Егеубайдың еңбегін ерекше атаған жөн. Бұл іргелі жұмыс М.Қашқаридың қазақ жұртына кеңінен насихатталып, оның еңбегімен жастардың өз тілінде таныса алуына үлкен жол ашып берді.  


Дей тұрғанмен, түркі жұртында М.Қашқаритану саласы толық жан-жақты дамыды дей алмас едік. Мәселе Махмұт Қашқаридың зерттеуін толық зерделеу үшін, оның әлемдік тіл біліміндегі орнын дұрыс анықтау үшін,  қашқаритану саласының орнығып дамуында болып отыр. Қазіргі түркітануда М.Қашқаридың сөздігі жан-жақты қарастыруды қажет етеді, оның тарихи-салыстырмалы бағытта  жазған тілдік деректері түркі тілдерінің барлық салаларын зерттеуде, әсіресе жаңадан дамып келе жатқан тілдің когнитивтік, концептуальдық аспектісін лингвомәдени деңгейде зерделеуде, тілдің даму жағдайын анықтауда, атаулардың этимологиясы мен мативациясын терең қарастыруда аса құнды материал берері хақ. Қашқаритану саласы барлық түркі жұртында терең зерттеліп, жоғары оқу орындарында арнайы пән ретінде оқытылса нұр үстіне нұр. 


ХІ ғасырда М. Қашқари “Өнер алды – тіл”, “Игі істің басы – тіл”, “Тәрбие басы – тіл”, “Өнерсізден құт қашар”,  “Жүзіне қарама, өнеріне қара”,  ”Құт белгісі – білік”, “Білім – ел ішінде” дегендей данышпандық ойды мол кестелеген.     

М. Қашқари түркі халықтарының тілі туралы сол заманның көзқарасы тұрғысынан үлкен ғылыми баға берген. Әр түркі тілінің өзіндік ерекшеліктерімен қоса, олардың жалпы қасиеті мен сапалық деңгейін, тазалық сипатын көрсеткен. “Қай, ябақу, татар, басмыл тайпаларының өз тілдері бар. Олар түркі тілдерін әлімсақтан біледі. Қырқыз, қыпшақ, оғыз, тохси, яғма, чігіл, оғрақ, жарұқ тайпалары тек қана түркі тілінде сөйлейді. Иәмәк пен башқұрт тілдері оларға жақын. Рұм өлкесінің жанындағы бұлғар, суар, бажанақтардың тілдеріндегі сөздердің соңы ықшамдалған түрікшенің бір түрі. Тілдің ең жеңілі оғыз тілі. Анығы тохси мен яғма тілдері. Ең аукыр тіл хаканияның орталық өңіріндегі халықтардың тілі” – дей келіп, ірі шаһар халықтарының тіліндегі ерекшеліктерді  анықтайды. Баласағұндықтар соғды, түркі тілдерімен сөйлессе, арғу шаһарларындағы халықтың тілінде шұбарлық бар, тираз, байза шаһарларының тілі де соғды, түркі тілдерін араластырып сөйлейді деп жазады ғалым / 1. 10-11/.


М. Қашқари еңбегінде түркі тілдерінің лексикалық, грамматикалық ерекшеліктері мен когнитологиялық, лингвомәдени бағытта айтылған ғылыми мәселелер мол қамтылған. Автор түркі тілдерінің түбіріндегі өзгерістердің аз кездесетінін дәл жазып, мысалдар келтіріп отырады. Әр сөздің тұлғалануы мен мағыналық құрылымының түркі тілдеріндегі айырмашылығы мен ұқсастығын анықтайды. Әсіресе, түркі тілдеріндегі  фонетикалық айырмашылықтарды анықтап, ондағы негізгі заңдылықтарды дәл таныған. Дыбыстардың алмасу, сәйкесу сипаттарын анық көрсеткен. Сөздің морфологиялық құрылымындағы өзгерістер мен заңдылықтарды айырып, олардың қай тілге тән екенін пайымдаған. Түркі тіліндегі сөзжасамдық тұлғалар мен сөз түрлендіруші тұлғалардың мағыналық құрылымын көрсеткен. 


ХІ ғасырдағы барлық түркі тілдерінің тілдік ерекшеліктерін анықтап, олардың негізгі лексикалық, фонетикалық және грамматикалық құрылымын анықтаған, қажеттілігіне қарай араб тіліндегі тілдік заңдылықтармен салғастыра отырып зерттеген бұл еңбек түркітанудың ең негізгі жетістігі болды. Түркітану ғылымын салыстырмалы-тарихи тіл білімі саласында әлемдік деңгейге көтеріп қана қоймай, әлемдік тіл біліміндегі осы сала бойынша жазылған алғашқы ғылыми еңбектердің бірегейі қатарына енді.


М. Қашқаридың “Дивани лұғат-ат түрік” атты зерттеуі - түркітанудың басы.   Салыстырмалы тарихи тіл білімінің негізін қалаған, ХІ ғасырдың өзінде-ақ, барлық түркі тілдері туралы байсалды, байыпты  ғылыми тұжырымдар жасаған энциклопедиялық еңбек. Мұнда түркі халқының дүниетанымдық көзқарасы мен ділі айқын көрініс тапқан. Әдеби қолданыстағы барлық бір буынды, екі буынды, үш буынды, төрт буынды (автордың өзі бұны екі әріпті, үш әріпті, төрт әріпті дейді) сөздердің мағынасын анықтап, нақты тілдік деректермен көрсеткен. 


Ғалым түркі тілдеріндегі түбір сөздердің тұлғалық және мағыналық ерекшеліктерін терең талдайды. Бұл талдауларды терең барласақ, қазіргі тілдік дамудың да көптеген заңдылықтарын анықтап, ғылыми-теориялық байлам жасаған болар едік. Айталық, М. Қашқари сөз басындағы й дыбысымен келген сөздердің ж дыбысына алмасу процесін былайша анықтайды: “Й әрпімен басталған атаулар мен етістіктердің басқы әрпін оғыздар мен қыпшақтар а әрпіне немесе ж әрпіне айналдырады. Сол себептен түріктер мүсәпірді “йәлкін” десе, олар (оғыздар) “әлкін” дейді; түріктер йыллығ сув – жылы су десе, олар ылығ сув дейді. Түріктер түйенің ұзын жүнін йуғду десе, олар жағду дейді. Сөз ортасында немесе сөз соңында келген й әрпін арғулар н әрпімен алмастырып айтады. Мысалы түріктер қой десе, олар қон дейді”. Бұл үзіндіден аңғартынымыз, ғұлама ғалым түрік тілі мен оғыз, арғу тілдеріндегі сөз басындағы және сөз ортасындағы й-ж; й-н- дыбыстарының сәйкесіп келуін айқындау арқылы олардың қолданысындағы ерекшеліктерді де анықтап берген. Й-ж дыбыстарының сәйкесуі арқылы ғалымдар түркі тілдерінің дамуын жүйелеп келгені белгілі. Демек, қазіргі тілдегідей, сөз басында ж дыбысын айтатын тек қана қазақ және қарақалпақ тілдері емес, қыпшақ тілдері, оғыз тілі болған. 

М. Қашқари еңбегінде түркі тілдерінің біразына сипаттама беріліп,  негізгі фонетикалық, лексикалық, грамматикалық ерекшеліктері талданған. “Оғыздардың тілі жұмсақ” дейді автор. 

Еңбектің негізгі тағы бір ерекшелігі тілдегі гендерлік ерекшелікке де едәуір мән беріп отырған. Айталық, Румнан Чин маңына дейінгі оғыздар мен көшпелілердің тілін атып отырып, сөйлеуде ерлер мен әйелдердің сөзі ажыратылмайтынын, бұл тек жумла мазмұнында ғана аңғарылатынын ескертіп отыруды ұмытпайды.  


Жұмыста сөздердің грамматикалық құрылымына ерекше мән берілген. Әсіресе етістік сөз табының шақ тұлғалары, рай формалары, масдар  тарихи-салыстырмалы негізде терең талдауға түседі. Ғалымның түркі тілдерінің грамматикалық жүйесін саралуына қарағанда, етістіктің шақ тұлғаларын жасауы, масдарды қолдануы, көптік тұлғаларын жұмсауы т.б. жағына оғыздар мен қыпшақтардың тілдік қолданысы ұқсас болған. Автор “ әрекет иесін білдіретін сөздер оғыз, қыпшақ, ямақ, яғма, арғулар, суварлардан Печенекке дейінгі көшпенділер тілінде өткен шақ тұлғасындағы етістіктен жасалады” десе, енді бірде “оғыздар мен қыпшақтар бірлікте бар, көптікте барың деп атайды. Олар –лар, ләр көптік жалғауын түсіріп, оның орнына жекеше түрде ыңыз тұлғасын қолданады. Құрмет үшін бір адамға –з қосып айтады. Олардың тілінде көптік үстіне көптік қосымша қосып айтады.  Ал түріктер құрметті кісіге жалғыз болса да бардыңыз дейді. Мұндағы -ыңыз негізінен көптік мағынаны білдіретін қосымша” – деп жазады ғалым. 


М.Қашқари сөздігінде берілген атаулардың берілу жүйесі мен олардың танымдық, біліктік деңгейі, лексикографиялық және когнитологиялық, концептік деңгейде терең зерттеуді қажет етеді. Мәселе сөздерді тақырыптық топтарға немесе сөз таптарына қарай саралауда емес, мәселе ХІ ғасырдағы сөздердің мағыналық құрылымының өзінік ерекшелігнің анықталуында болса керек. Сөз мағынасынң кеңеюі мен тарылуы, сөздің ауыспалы және тура мағынасы мен оның қолданыс аясы деген мәселелер семантикалық, аспектіден зерделенуі керек. Түркі тілдерінің ішіндегі қазіргі мағыналарымен салыстырылып, олардың даму сипаты анықталса мақұл. Семалық деңгейде талдаулар жасалуы керек.

Олай
 болса, М. Қашқари – салыстырмалы тарихи грамматиканың атасы деуге толық ғылыми негіз бар. 


 Ғұламаның атақты “Дивани лұғат ат-түрк” атты еңбегінде түркі тілінің ерекшеліктері, грамматикалық құрылымы мен мағыналық белгілері туралы көптеген аса құнды зерттеулер ғана емес, сондай-ақ түркілік тілдік бірліктерді араб тілімен салғастыра зерттейтін типологиялық ізденістің ізі бар. Араб және қазақ тілдерінің байланысы мен ерекшелігін айқындайтын күні бүгінге дейін типологиялық бағытта жазылған  еңбектің жоқ екенін еске алсақ, М.Қашқари зерттеуінің өзектілігі, маңыздылығы дау туғызбайды.

Ғалым мұрасынан сөзжасамның көптеген мәселелері туралы айтылған ғылыми ойларын аңғаруға болар еді. Ең алдымен, М.Қашқари түбір сөздер мен туынды сөздерді ерекше деп танып, бөліп көрсетеді. Түбір мен туынды сөздердің мағыналық және тұлғалық құрылымын бөлек анықтағанын, автордың “Бір буынды түбір негіздердің сөздігін” бөліп бергенінен де байқауға болар еді. 

Ғалым түбір сөздерде өзгерістер аз болады, бұл өзгерістер түбірдегі кейбір дыбыстардың алмасып айтылуы мен түсіп қалуы сияқты болып келеді деп пайымдайды. Яғни түркі тіліндегі түбір мағынасының кеңдігі мен тұлғалық өзгеріске түсуінің өзіндік ерекшеліктерін дыбыстық алмасу негізінде саралайды.

“Диуани лұғат ат-түркте” сөзжасам тәсілінің  семантикалық, фонетикалық, аналитикалық, синтетикалық түрлеріне мысалдар беріліп, талдаулар жасалған. 

Заттық не қимылдық мағына беретін атаулардың контексте жаңа туынды мәнге ие болатынына терең  мән беріп, нақты тілдік деректер арқылы дәлелдемелер келтіреді. Айталық, автор етістіктерден жасалған құрал аттары өзінің етістік сипатынан ауытқып, есім сөз ретінде танылатына тоқталады. “Иегу нан” – желінетін нан, “ұрғу” – ұру үшін жасалған құрал, “йығач бығач” – балта (ағаш кесетін құрал аты), “сорғу” – соратын құрал, (2-т.184)1 т.б. (1 Сілтемелер Ә.Ибатов тәржімасы негізінде жазылған “Түбі бір түркі тілі” еңбегінен алынды). 

Екі сөздің қосарлануы арқылы жасалған атаулар мағынасының ерекшелігін, өзіндік ерекше семалық мән беретініне ғалым көңіл бөледі. Түсті әсірелеп айту үшін айталық түріктер көп көк десе, оғыздар көм көк (көкпеңбек), сап-сарығ (сап-сары), йап-йазы (жап-жазық)  дейтініне назар аудартады (1-т. 316-317). Сондай-ақ, қосарланып қолданылған есімдер мен етістіктердің бірінің мағынасы негізгі болып, екіншісі көмекші сөз болатынын айтады: “бір нәрсе бір нәрсеге қатты араласып кетсе, түріктер қатты-қарды  – араласып кетті дейді. Бұл жерде қатты сөзі негізгі сөз болады да, қарды көмекші сөз саналады. Оғыздар бұл мағынада қарды сөзінің өзін ғана қолданады.Осы сияқты түріктер жақсы мағынасын аңлату үшін әзгу-йавлах деген қос сөзді қолданады (1-т. 406). 

М.Қашқаридың “Диуани лұғат ат-түрк” еңбегінде аналитикалық тәсілмен жасалған атаулар жиі кездеседі, әрі оның ғылыми түсінігі мен түрлі түркі тілдеріндегі дыбысталу ерекшеліктері көрсетіліп отырады. “Кулгучі ер – күлетін адам, евге кіручі - үйге кіретін адам, ат сүргучі – ат айдаушы”  сөздері жеке атау ретінде қолданып, тіл дамуында бірте-бірте қалыптасқандығы көрсетіледі (2-т. 39-74).

“Диуани лұғат ат-түркте” туынды сөз жасаушы тұлғалар мен олардың сөзжасамдық мағыналары терең талданады. Айталық, “інді” – жұрнағы етістікке жалғанып, есім туғызушы тұлға ретінде (көмінді, сүзінді), “лық” – иелік мағынасында және істелген іс мағына туғызушы (саманлығ, туруғлағ, тарығлағ), “чы” – істің иесін білдіруші (тарығчы, етукчі, бардачы), “лан” –  есімнен туынды етістік жасаушы (бегленді, қызланды, атланды), “әзті” – жұрнағы арқылы туынды етістік көп жасалады деп  көрсетіледі (көркәзті (көркейді), білкәзті (білімді болды)); “чіл” – бір нәрсе жайлы әрекет ұзақ уақыт жасалатынын білдіру үшін (ігчіл (аурушыл), “лады” – хайуандарда туған малдың аты алынып, оған -лады қосымшасын қосу арқылы жасалатын сөздер (бузағулады, арслан әнукләді (арыстан күшіктеді), қысрақ қулнады), “лады” - үш әріпті есімдерге қосылып, етістік жасалады, сондай-ақ, етістіктің білдіретін іс-әрекетіне адамның қатысы барлығын аңғартады (ер тон қаралады, иер қарылады (өлшеді), қычылады), т.б.   

 М.Қашқари сөзжасамдық тұлғаларды атап қана қоймайды, олардың жалғану жүйесі мен мағыналық қабілетіне терең талдаулар жасайды. Айталық, сөзжасаушы -лық тұлғасының мағыналық қырын анықтай келе, ХІ-ғасырдың өзінде-ақ, оның өзінің ерекше мән беруі мен осы жалғаудың жалғана алатын сөздерінің мағыналық сипатына терең ғылыми талдау жасайды.  

“Біріншісі – иелік мағынасында. Мысалы, бәдук қарынлығ ер – үлкен қарынды адам, саманлығ ер – сабаны бар адам.

Екіншісі – істелген іс мағынасында. Мысалы, қуруғлуғ йа – құрылған жай, сарығлығ ер – сары ауруына ұшыраған адам. 

Үшіншісі – мекен мағынасында. Мысалы, тарығлағ - егіндік, туруғлағ – тұрақ, тұратын жер” (1. 460).

-Лық, -лығ, -лік тұлғасын жалғауға болатын сөздердің бес түрлі мағыналық тобы былайша анықталады:

“Біріншісі – нәрсенің өскен, өнген жері мағынасында: сөкутлук – тал өсетін жер. Немесе бір нәрсенің орналасқан, орныққан, орын алғанын білдіреді: кәпәклік – кебек сақтайтын, кебекке арналған (орын).

Екіншісі – айтылған нәрсені істеуге арналған нәрсенің аты орнына қолданылады: төшәклік барчын – төсектік баршын, бу йығач ол қапуғқа тірәклік – бұл ағаш есікке тірек жасау үшін дайындалған деген сияқты.

Үшіншісі – кісінің құлқын, табиғатын білдіретін масдар мағынасында қолданылады. Кувәзлік – тәкәппарлық, йігітлік – жігіттік. Бұл сияқты үшінші мағынада қолданылған есімдер барлық тілде қатаң к әрпімен айтылады.

Төртіншісі – айтылған нәрсенің иесі мағынасында келеді: біләклік ер – білекті, күшті адам, бітіклік ер – кітапты адам дегенде білек және кітап иесі мағынасы аңғарылады. 

Бесіншісі – істелген, орындалған істі білдіреді: білік кіші ара улуклук ол – білімді адамдар арасында ерекше ол, төшеклік төшек – төселінген төсек деген сияқты. Соңғы екі мағынада үнемі жіңішке к, г әріптері қолданылады” (1. 467-468). 

Байқап отырғанымыздай, ғұлама ғалым жасап отырған талдаулар ғылыми жағынан терең. -Лық, -лік сөзжасамдық тұлғасының мағыналық құрылымын толықтай ашып қана қоймай, аталған тұлғаның жалғана алатын сөздерінің семантикалық тобын айқындап берген. Автор осылайша барлық дерлік тұлғалардың семантикалық құрылымына ғылыми талдау жасайды. 

М.Қашқаридың “Диуани” еңбегі арқылы біз ХІ ғасырдағы түркі тілдерінің сөзжасамдық жүйесі мен жасалу тәсілдері туралы, сөзжасамдық қалыптары, түбір сөздер мен туынды атаулардың мағыналық құрылымдары, олардың арасындағы мағыналық сабақтастық жөнінде толық ғылыми-теориялық мағлұмат ала аламыз.

М.Қашқари еңбегінің теориялық тереңдігі тек грамматикалық байламдары мен салыстырмалы-тарихи зерттеулерімен шектелмесі түсінікті. Біздің назарымызды аударған күрделі мәселе ғалымның тілдің жалпы болмысы мен қызметіне, әлеуметтік мәніне қатысты тамаша ойлары.

ХІ ғасырдың қос ғұламасы М.Қашқари, Ж.Баласағуни ойлары мен тұжырымдары қазіргі кезде ғылымда негізгі проблемалы мәселеге айналып отырған тілдің лингвомәдени және когнитивтік жүйесін талдауда негізгі бағдар болуы қажет деп түсінеміз. Ғалымдардың бірі түсініп, бірі түсініңкіремей жүрген әртүрлі терминмен ұғымды шатастырып, тіл деректерін талдауға тырысудан гөрі, М.Қашқари салған ізбен,  пайдалы іске жұмылған орынды болар еді. 
“Игі істің басы – тіл” деп жазады ғұлама.
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